Мария Сорока

КТО УБИЛ МИСТЕРА ХЬЮ?
Комедия в 2-х действиях

Действующие лица:
Миссис Хью - вдова мистера Хью
Лиз - племянница мистера Хью
Ольга - золовка мистера Хью
Роберт - возлюбленный Лиз
Эрик - племянник Ольги
1-й детектив
2-й детектив
Мистер Август
Миссис Август
адвокат
1-й гость
2-й гость
3-й гость
служанка
толпа гостей
служанки

Действие первое

1-е явление: 

Миссис Хью, 1 гость, 2 гость, 3 гость, толпа гостей, Лиз. Все кроме Лиз весьма фальшивы. Главная комната в доме покойного мистера Хью. В центре стоит кресло. В нем сидит вдова Миссис Хью. Ее окружает множество гостей. Гости также стоят по углам комнаты: пьют вино и разговаривают в полголоса. Вдова же разговаривает громко. Гости, окружившие ее, весьма внимательно ее слушают. В стороне от всех стоит Лиз, уйдя в себя.

Миссис Хью: Ах, как я благодарна вам всем, что вы приехали высказать свои соболезнования! Я так несчастна! Так несчастна! 
1-й гость: Ах! Но как же мы могли вас бросить в такой момент! 
2-й гость: Но как же иначе? Ведь мы все родственники! 
3-й гость (2-му гостю): А не напомните ли мне, кем вы являлись покойному мистеру Хью? 
2-й гость: Я был его троюродным племянником по отцовской линии. А вы, позвольте спросить? 
3-й гость: Четвероюродным племянником по материнской линии. 
Миссис Хью: Как можно! В такой момент выяснять такие пустяки. Ах, как я несчастна! Я даже не успела родить ему ребенка! 
1-й гость: Как? А что это за девушка, которая стоит в углу? Я думал, что это ваша дочь. 
Миссис Хью: Вы про эту бесстыдницу? Как можно подумать было, что эта эээ… особа - моя дочь? Нет! Это всего лишь его племянница! Ах! У него было два брата! Он был последний из них. Как ужасно! Они все умерли не своей смертью! Один застрелился. А другой, отец этой Лиз, вместе со своей женой погиб во время кораблекрушения. Мой покойный муж (чуть не рыдает) взял эту бесстыдницу к нам в дом, когда она осталась сиротой! А она! Неблагодарная! Вы только посмотрите! Эй! Лиз!
Лиз: Что вам, тетя? 
Миссис Хью: Принеси-ка мне воды. 
Лиз: Тетя! Когда мне так горько, вы позвали меня только за этим? А для чего же вы тогда нанимали столько официантов? Тем более, когда у нас такие денежные затруднения! Извините, но мне сейчас так плохо, что я с трудом делаю лишний шаг! 
Гости (между собой): У них денежные затруднения! 
Миссис Хью: Ах ты, бесстыдница! Иди отсюда! 

Лиз отходит обратно на свое место.

Миссис Хью: Вот видите?! Бесстыдница! Не могу терпеть ее в этом доме! Ах! 
1-й гость: Так почему же терпите?
Миссис Хью: Но как же я брошу бедную сиротку?! Что на это скажут? Что она будет делать? Как на это отреагирует родня? Куда она пойдет? 
2-й гость (сам с собой): И что она сделает, если по завещанию дом достанется ей?.. 
3-й гость (2-му гостю): Что-что вы сказали?
2-й гость: Всего лишь, что миссис Хью очень добра. 
3-й гость: А, по-моему, вы сказали что-то про завещание! 
2-й гость: Ах, да! Я хотел спросить, когда оно будет оглашено? 
3-й гость: Как можно думать об этом в такой момент?!?! 
Гости: Как можно?! Как можно?!
Миссис Хью (2 гостю): Что ж… Если это единственное, что вас волнует, то я вам скажу, что оно будет объявлено завтра днем.

Миссис Хью демонстративно встает с кресла и направляется к другой группке гостей. Остальные окружающие также демонстративно-презрительно расходятся в разные стороны. Когда все расходятся, 2-й гость плюхается в кресло.

2-й гость: Сумасшедший дом! 


2-е явление: 

обстановка та же. Мистер Август, миссис Август, 1-й детектив, 2-й детектив.

Мистер Август: Ну и что ты на все это скажешь? Твой двоюродный брат убит непонятно кем, непонятно как. А мы тут торчим непонятно зачем! 
Миссис Август: Нус не забывай, дорогой мой, зачем мы туст! Завещание, дорогой мой, завещание! Мой двоюродный брат обязательно должен был нам что-нибусдь оставить! 
Мистер Август: А не кажется ли тебе, милая моя, что все это как-то странно? Умер он внезапно, а завещание есть! 
Миссис Август: Нус какая разница! Вечно ты со своими подозрениями! Все тебе странно! 
Мистер Август: А, между прочим, ходят слухи, что у него в последнее время были денежные затруднения. Да и почему ты считаешь, что нам достанется лакомый кусок? У него жена и, на худой конец, племянница! Я бы на его месте все оставил им! Да и посмотри вокруг! Не одни мы такие охотники за наследством. 
Миссис Август: Эти слусхи, эта чусшь! Посмотри на этот дом! Он обязательно должен был нам что-то оставить! 
Мистер Август: Ладно. Поживем - увидим. А как тебе этот человек в черном пальто? 
Миссис Август: Усжасный человек. Как это усжасно! 
Мистер Август: Что ужасно?
Миссис Август: Это его пальто! Усжасное пальто! А как он в нем выделяется! 
Мистер Август: Да, милая. Это странно.
Миссис Август: Страшно! 
Мистер Август: Ужасно! 
1-й детектив (подкравшись незаметно): Превосходно! 
Миссис Август: Ах! 
Мистер Август: Что вам угодно? Что превосходно? 
1-й детектив: Превосходно, что вы мне сейчас ответите на все мои вопросы! 
Мистер Август: Какие вопросы?! 
1-й детектив: Например, что вы знаете о смерти мистера Хью? 
Мистер Август: А с какой стати я должен вам отвечать? 
1-й детектив: О! Это моя методика. Лично мною разработанная! С таким подходом у вас не остается выхода, кроме, как ответить на мои вопросы. 
Мистер Август (рассержено): Еще как остается! 

Мистер и Миссис Август уходят.

2-й детектив: О! А вы тут как тут, детектив Дром! Следовало бы ожидать! 
1-й детектив: И, конечно, не обошлось без вас, детектив Шром! А, между прочим, я вас опередил! Я прибыл сюда уже днем и даже успел переговорить с несколькими людьми! 
2-й детектив: Я прибыл сюда еще утром и уже побывал на месте убийства! 
1-й детектив: А я первым закончил расследовать дело об ограблении миссис Черниус! 
2-й детектив: А я о похищении арабского скакуна! 
1-й детектив: А я сидел в школе перед вами! 
2-й детектив: Не мудрено! Ведь у меня зрение лучше вашего! 
1-й детектив: А я, зато, лучше вас играю в камень-ножницы-бумага! 

Играют. Несколько раз выбрасывают одинаковые фигуры. В конце концов, побеждает 1-й детектив.

1-й детектив: Я выиграл! 
2-й детектив: Вы выбыли! 
1-й детектив: Чтооо? 
2-й детектив: Что слышали! 
1-й детектив: Да как вы смеете? 
2-й детектив: Фу, как грубо! Вы, право, не умеете признавать поражений! Да еще и хамите! 
1-й детектив: Так знайте, что за вашу работу вам не заплатят и железной монеты! 
2-й детектив: Как?! С чего вы это взяли? 
1-й детектив: Хо-хо! Да какой же из вас детектив, если вы не знаете слухов, которые ходят по всему дому! 
2-й детектив: Каких слухов?! 
1-й детектив: А я вам не скажу! 
2-й детектив: Ну, не говорите! 
1-й детектив: А я вам скажу! 
2-й детектив: Ну, тогда говорите же скорей! 
1-й детектив (шепотом): Весь дом шепчется, что у покойного мистера Хью были денежные затруднения! 
2-й детектив: Тогда это многое объясняет! 
1-й детектив: Что объясняет? 
2-й детектив: Подумайте сами, детектив Дром! Как убили мистера Хью? 
1-й детектив: Ну, об этом знают все! Все знают, что это совершенно не известно! В его спальне услышали шум, все сбежались, а когда открыли дверь, то увидели мистера Хью, лежащего на полу с пулей во лбу, а окно было распахнуто! 
2-й детектив: А из-за чего его убили? 
1-й детектив: Мне это неизвестно. 
2-й детектив: Мне тоже, но кое-что уже вырисовывается…
1-й детектив: Что же? 
2-й детектив: Так я вам и сказал, детектив Дром! 
1-й детектив: Ах, так! Тогда и вы на мою помощь не рассчитывайте, детектив Шром! 

Расходятся


3-е явление: 

Обстановка та же. Лиз, Ольга, Миссис Хью, 1-й детектив, 2-й детектив, мистер Август, миссис Август. Дверь распахивается, появляется Ольга. Все резко оборачиваются к ней.

Миссис Хью (гневно обращается к Ольге): Да как ты посмела явиться сюда?! 
Ольга: Я приехала высказать свои соболезнования. 
Миссис Хью: Мне не нужны твои соболезнования! 
Ольга: Я это прекрасно знаю. И я приехала высказать их не тебе, а той, кому они нужнее. 
Лиз: Тетушка Ольга! Я знала, что ты приедешь! (кидается ей на шею) 
Миссис Хью: И все же, кто тебя впустил? 
Ольга: А почему меня должны были не впускать? При твоем муже я всегда была желанным гостем в этом доме. 
Миссис Хью: Но теперь его нет. 
Ольга: И по твоему голосу не слышно, что ты сожалеешь об этом. 
Миссис Хью: Ах! Как ты можешь такое говорить?! И что ты собираешься тут делать?! 
Ольга: Разобраться в смерти Тома Хью, в отличие от всех этих охотников за наследством! 
Миссис Август: Это даже не странно слышать от вас такусю клеветус. 
Ольга: Я не говорю именно про вас, миссис Август. Да, вы были одной из ближайших родственниц Тома Хью, и я могу поверить в искренность вашей печали. Но что можно сказать про всех эти десятиюродных внучатых племянников по неизвестно какой линии? Неужели я имею меньшее право находиться в этом доме, чем они? 
Миссис Хью: Морального - никакого. После всего…
Ольга: После всех слухов, которые ты же, наверное, и пускала? Да и вообще, что ты знаешь о моральном праве? Что-то я не вижу тут сыщиков со всего города, которых ты умоляешь найти того ужасного человека, который застрелил твоего мужа! 
Миссис Хью: Все полицейские в городе устроили забастовку. А малая горстка тех, кто подобросовестнее, следят за порядком в городе. Сейчас некому расследовать это убийство. 
Ольга: А кто говорит о полицейских? Да разве они вообще когда-нибудь работали в этом городишке? Я говорю про нормальных частных сыщиков! Что-то я не вижу, чтобы ты наняла кого-то из них! Но, слава Богу, что я об этом позаботилась. Я уже прислала сюда детективов…
1-й детектив (кланяясь): Бонжур! 
2-й детектив (кланяясь): Хэллоу! 
Ольга: …которые будут расследовать это ужасное убийство. 
Лиз (Миссис Хью): Тетя! Одумайтесь! Ну что об этом скандале скажет общество? Какие пойдут слухи? Тем более, в такой момент время ли для ссор? Не пора ли семье, наконец, сплотиться? Встретьте же тетю Ольгу, как подобает истинной родственнице и великодушной хозяйке. 
Ольга: О, Лиз! Не надо за меня заступаться. Я и так не собираюсь сделать ни шагу из этого дома, пока сама не посчитаю нужным. 
Миссис Хью: Ну, что ж, Ольга. Ты можешь остаться. Но знай, что с этого момента ты нежеланный гость в этом доме! 
Ольга: Может быть, может быть… А пока пусть покажут мне мою комнату. Желательно, чтобы она была рядом с комнатой Лиз. И, пожалуйста, пусть там будут бордовые простыни и бордовые занавески. Обожаю этот цвет! Ах, да! На завтрак мне достаточно кофе с лимоном и пирожное эклер. Заранее благодарю. 

Все кроме мистера и миссис Август расходятся.

Мистер Август: Ну и дела творятся в этом доме! Убийство, семейные склоки! Ну и родня у тебя, дорогая. 
Миссис Август: Нус, что поделать, милый мой! 
Мистер Август: А почему миссис Хью так невзлюбила другую миссис Хью, жену покойного брата покойного мистера Хью? 
Миссис Август: Раньше ходили слусхи, что ус Ольги с Томом была связь. Мерзкие слусхи, я им никогда не верила. Ус них всегда была хорошая друсжба и взаимопонимание, ничего больше. Но жена Тома стала завидовать Ольге, ведь ус нее с мусжем взаимопонимание пропало уже через год после свадьбы! Вот она и стала пусскать слусхи. Но, вопреки ее ожиданиям, Ольге было плевать на сплетни и косые взгляды. Она даже стала чаще навещать родственников. Конечно, после смерти мусжа ус нее появилась кусча усхажоров, но Том никогда не был среди них! 
Мистер Август: Какая же миссис Хью прескверная! 
Миссис Август: Прескверная! О! Усже поздно. Пошли спать. 

Уходят.


4-е явление: 

Ольга, Лиз, 1-й детектив, 2-й детектив. В комнату входят Ольга и детективы.

Ольга: Вам все понятно? К тому моменту, когда будет оглашено завещание, вы должны хотя бы подтвердить или опровергнуть мои догадки. Может, вам что-то уже стало известно? 
1-й детектив: Мы узнали, что у него были денежные затруднения…
2-й детектив: …И мы стали думать, отчего они могли быть. 
1-й детектив: И, пользуясь одной из моих новых методик, мы выдвинули версию,… 
2-й детектив: …что он мог потерять деньги по причине кризиса на производстве,… 
1-й детектив: …азартных игр,… 
2-й детектив: …девушек легкого поведения,… 
1-й детектив: …коллекционирования марок,… 
2-й детектив: …табакокурения,… 
1-й детектив: …поедания сыра "Рокфор",… 
2-й детектив: …уплаты налогов,… 
1-й детектив: …ловли бабочек,… 
Оба: …И это еще не все! 
Ольга: Вы понимаете всю серьезность дела? 
Оба: Да! 
Ольга: Тогда воспользуйтесь другой методикой! Можете идти. 

Детективы уходят. Входит Лиз.

Лиз: О! Тетя! Я искала тебя по всему дому. Ты мне еще раньше сказала, что тебе нужно со мной поговорить…
Ольга: Да. Мне очень нужно с тобой поговорить. Я думаю, ты знаешь о чем. 
Лиз: Я догадываюсь…
Ольга: Вот и хорошо. Но не сейчас. Мне еще нужно решить пару вопросов. А потом я непременно зайду к тебе. 
Лиз (растерянно): Ко мне? 
Ольга: Что случилось? Ты против того, чтобы я заходила к тебе? 
Лиз (все еще растерянно, смотря в пол): Нет, нет. Что ты! Просто у меня там не убрано…
Ольга: Ну как можно думать сейчас об этом! Лиз, что с тобой?! Я не узнаю тебя! 
Лиз: Ах нет, тетя! Я про… мне просто так плохо… Я так тоскую по дядюшке… Что со мной будет?! 
Ольга: Как раз об этом мы и поговорим. Но позже, хорошо? 
Лиз: Да, конечно, тетушка…

Ольга уходит. Лиз в отчаянии садится в кресло.

Лиз: Ну, и что прикажете делать?! Тетя наверняка уже подыскала мне жениха. Только вот жених-то у меня уже есть! Что же делать бедной девушке?! Был бы тут дядюшка Хью - он бы навел порядок. Тетушка Ольга - моя единственная родственница, которая еще в своем уме. Она всегда была ко мне так добра! Нет! Я не могу огорчить ее. Я ее так люблю, что не могу огорчить. Нет! Девушке в нашем мире, право же, тяжело жить. Ах! 

Уходит


5-е явление: 

Комната Лиз. Весьма простая комната. Кровать, стол, стул, стеллаж с книгами и кресло-качалка, около которого стоит торшер. Лиз, Роберт. Лиз сидит за столом и пишет что-то на листке. В то время, как она пишет, через открытое окно в комнату бесшумно влезает Роберт. Он садится на подоконник и внимательно слушает бормотание Лиз. 

Лиз: "Дорогая тетя Ольга. Я весьма огорчена, что вынуждена бежать, но у меня нет иного выхода…". Какая чушь! Куда бежать?! Зачем бежать?! От кого?! И за что я уродилась такой? Решается моя судьба, а я рвусь за романтикой! Побег! Спасенье! А за спиной толпа разъяренных… разъяренных… Мне, право, незачем и не от кого бежать. 
Роберт: Моя дорогая Лиз, что ты там бормочешь? 
Лиз: Роберт?! Ты меня напугал. 
Роберт: Ты меня не ждала? Мы же договорились встретиться. 
Лиз: Конечно, ждала! Ты меня прости, если я была груба. Просто после смерти дядюшки я такая рассеянная… Я не могу прийти в себя… Я постоянно в своих мыслях, и меня пугает каждый неожиданный шорох…
Роберт: Я тебя понимаю. Но ничего не бойся! Я всегда буду с тобой. Ты только дай мне знать - и я примчусь к тебе на крыльях любви. Я придумал новый стих. Я снова посвятил его тебе. 
Лиз: Читай скорей! 
Роберт: 
Ты ангел мой.
Люблю тебя.
Люблю глаза твои без дна,
Ты хороша, как месяц май.
Пускай не тронет тебя лай. 
Лиз: Какой великолепный стих! Какие сравнения! Ах, Роберт… Роберт: А сколько смысла я вложил в слова "пускай не тронет тебя лай"! А как обширно сравнение "как месяц май"! 
Лиз: В который раз ты крадешь мое сердце! А смотри, какую я недавно книгу прочитала. (достает книгу с книжного стеллажа). Это поэма о двух влюбленных. Тут столько волшебства и торжественности. 
Роберт: Наверное, это очень интересная книга. Но ты только подумай! "Глаза без дна!" Дай-ка посмотрю в твои глаза. Да-да. Без дна - подходящее сравнение. А еще можно сказать, что они карие как… как…
Лиз: …ствол дерева. 
Роберт: Ствол дерева! Как много смысла в этих словах! Это значит стойкость, прочность… О, моя Лиз, ты чрезвычайно талантлива! А вот помнишь, помнишь еще один мой стих: С тобой пойду на край я света…
Лиз: Роберт, я хотела рассказать тебе о книге…
Роберт: Лучше еще раз скажи, что любишь меня! 
Лиз: Конечно, люблю! Но, любимый мой, мне нужно тебе кое-что сказать…
Роберт: Что, любимая? Ты это говоришь так серьезно…
Лиз: Нет-нет… Ничего… Я уже и забыла, что хотела сказать…
Роберт: Тогда скажи, что ты чувствуешь ко мне! 
Лиз: Любовь… Но подожди! Еще кое-что… Сюда с минуты на минуту нагрянет моя тетя… Приди попозже, прошу тебя…
Роберт: Не приду, а прилечу! 

Удаляется через окно.


6-е явление: 

Лиз, Ольга. В комнату входит Ольга.

Ольга: Лиз, я тебя не разбудила? Извини, я опоздала, мне многое надо было решить. Но я пришла, и теперь мы можем спокойно поговорить. 
Лиз: Это о моем замужестве? 
Ольга: Да. Я писала тебе в письмах, что подыскала тебе мужа. Это мой племянник, сын моей сестры…
Лиз (взяв стакан воды): Ах, тетя! Я прошу меня извинить, но я не могу сейчас об этом думать. Смерть дядюшки отобрала у меня последние силы. Давай отложим это на потом…
Ольга: Лиз! Послушай меня! Ты же сама прекрасно знаешь, что жена твоего покойного дядюшки ни на минуту не оставит тебя в этом доме, как только разъедутся все гости. Я понимаю, как тебе горько, но сейчас тебе самое время быть сильной! 
Лиз: Ты знаешь, тетя, что я на это соглашаюсь только от безвыходности своего положения…
Ольга: Прекрасно! Я знала, что ты согласишься, поэтому мой племянник, по моей просьбе, уже выехал и будет здесь завтра утром, как раз незадолго до прочтения завещания. 
Лиз (поперхнувшись водой): Тетя! Как ты могла решать мою судьбу у меня за спиной? Так знай, что у меня уже есть жених! 
Ольга: Но почему же ты мне не сказала?! Неужели ты не доверяешь мне и не ценишь меня? 
Лиз: Вот от того, что я тебя ценила и любила, я не осмелилась сказать тебе. Но теперь я потеряла к тебе доверие и решилась сказать правду! Ты обманула меня! Ты не считаешься со мной! Как же я была слепа, думая, что после смерти дядюшки еще кто-то из моей семьи заботится обо мне! Но, по крайней мере, эта старая ведьма, на которой мой дядя так опрометчиво женился, всегда была честна со мной. А ты? Скажи, зачем тебе все это? Или ты нравами сейчас в Средневековье, где девушек выдавали замуж без их спросу? Или тебе зачем-то нужно скорей избавиться от меня? Скажи! Хотя б сейчас раскрой ты карты! 
Ольга: Лиз, душечка моя, ну отчего ты так? Ну, неужели ты и вправду не понимаешь, что времени сейчас вовсе нет? Тебе опасно оставаться в этом доме и на минуту. Кто знает, что может сделать твоя тетя в страхе, что Том оставил дом тебе, а ты ее прогонишь? Да и тебя мне тоже трудно понять: почему ты молчала про жениха. Хотя как я поняла, что у тебя не было худого умысла. Ну а теперь давай решим, что будем делать с моим племянником Эриком. Ведь он уже выехал, причем давно. 
Лиз: Теперь я говорю тебе открыто: у меня есть жених, я его люблю, и мне никто другой не нужен! 
Ольга: А много ли ты знаешь этих других? И неужели ты думаешь, что я выбирала тебе жениха, не заботясь о твоих вкусах? Дай Эрику шанс. Я уверена: Эрик тебе понравится. 
Лиз: Нет! 


7-е явление: 

Лиз, Ольга, миссис Хью. Разъяренная миссис Хью врывается в комнату.

Миссис Хью: Что все это значит?! 
Ольга: В чем дело? 
Миссис Хью: А ты еще и прикидываешься, что не знаешь, в чем дело? Нет! Я сразу поняла, чьих рук это дело! И не отпирайся! Мою комнату и комнаты еще многих гостей буквально выпотрошили твои детективы, а в гостиной сидит какой-то юнец и требует, чтобы позвали тебя и Лиз! (к Лиз) А вот и ты! Где кобра - там и уж! Понятно! 
Ольга: Я не отпираюсь ни от чего! Да и кто дал тебе право так со мной разговаривать? Да, мои детективы слегка переборщили, но раз они так сделали, значит, это было необходимо. Ведь ты хочешь, чтобы нашли убийцу твоего мужа? 
Миссис Хью: Да как ты смеешь задавать мне такие вопросы?
Ольга: Уходишь от ответа… Ну ладно! … А детективы, я уверена, в скором времени принесут свои извинения. 
Миссис Хью: А этот молодой человек пусть убирается! 
Ольга (сама с собой): Он так рано приехал… Хотя какая разница! (Миссис Хью) Уже такой поздний час! Скажи, ты бы дала ночлег в поздний час уставшему путнику, а, великодушная хозяйка? 
Миссис Хью: Конечно! 
Ольга: Ну так он и есть тот путник! Что ты на это скажешь? 
Лиз: …И что скажут гости, если ты его прогонишь? 
Миссис Хью: Пусть он останется, но чтобы я его не видела! 
Ольга: Непременно!

Действие второе
1-е явление: 

Лиз, Ольга, Эрик, служанки, детективы. Главная комната в доме покойного мистера Хью. Свет немного приглушен. В центре стоит кресло, в котором сидит Эрик. Время от времени мимо проходят детективы и служанки с горами белья или подносами, уставленными множеством чайников, кофейников и чашек. В комнату буквально вбегает Ольга. За ней медленно входит Лиз. При их появлении Эрик встает и почтительно кланяется.

Эрик: Приветствую вас! Всех людей днем освещает одно солнце, а меня ночью осветило целых два! 
Ольга: О! Эрик! Ты всегда умел делать комплементы! Но свою вину ты не загладил. Я же тебе говорила, чтобы ты приехал завтра утром. 
Эрик: Не было сил ждать! И мое чувство меня не подвело, если, конечно, эта девушка, которую вы сюда привели, Лиз, а не ангел. 
Лиз: Можете не стараться - я не падка на комплементы! 
Эрик: Но если правда нынче зовется комплементом, то, выходит, действительностью зовется ложь? 
Лиз: Вы лучше помолчите - тогда точно не прогадаете. 
Ольга: Лиз, зачем грубить? 
Эрик: Нет-нет. Она права. Я слишком разговорчив. Уже молчу. 
Ольга: Лиз! Прекрати! Лиз! Сделай что-нибудь! Я его знаю - он без твоего веления теперь не заговорит. 
Лиз: Ну ладно, Эрик, прекратите! 

Эрик отрицательно качает головой.

Лиз: Ну, как же так?! Ну что мне сделать? 

Эрик показывает пальцем на щеку.

Лиз: Поцеловать вас?! Ну, уж нет! Да как вы смеете вообще?! Да сколько же в вас наглости?! 

Эрик пожимает плечами, что, мол, сколько есть - вся моя.

Ольга: Нет, Эрик! Ты переборщил! Даже я от тебя такого не ожидала! Эрик, прекрати! 

Эрик отрицательно качает головой и снова показывает на щеку.

Лиз: Нет! (смотрит на проходящую мимо служанку) Хотя… Ну ладно! Только закройте глаза и не открывайте, пока я не скажу. 

Лиз: Откройте же глаза! 
Эрик (открыв глаза): Хо-хо! Я снова говорю! Вы меня излечили! Да нет! Вы мне жизнь спасли! Теперь, по старому рыцарскому обычаю, я ваш раб навеки! 
Лиз и Ольга смеются. Эрик: Смеетесь… Что ж! Загадку женщин пытались разгадать мудрейшие, но не разгадали. Куда уж мне гадать! 
Ольга (шепотом на ухо Лиз): Ну и как он тебе? Неужто я - и ошиблась?! 
Лиз (отвечает шепотом на ухо Ольге): Пока не знаю… Он так нагл… Хотя, наверно, в нем есть какая-то прелесть…
Ольга: Итак, вы оба знаете, зачем я вас свела. 
Эрик: За это я весьма вам благодарен. 
Лиз: Да. 
Ольга: Так что? 
Эрик: По-моему, мой ответ лишь глупому не ясен: теперь не жизнь мне жизнь без Лиз! 
Лиз: Мне надо подумать. Ты, тетя, знаешь почему. 
Ольга: Тебе хватит времени до утра? 
Лиз: А разве у меня его может быть больше? 
Ольга: Я рада, что ты понимаешь. (к Эрику) А пока давай-ка подыщем тебе комнату. 

Ольга уводит Эрика. Лиз садится в кресло и принимает весьма задумчивый вид.


2-е явление: 

1 детектив, 2 детектив, служанка. Детективы останавливаются вдали от кресла. Смотрят на Лиз.

1-й детектив: Вот что я вам скажу, детектив Шром. Очень мне подозрительна эта девушка. Идеальные мотивы! Без дома, без родителей. А любящий дядюшка наверняка уже вписал в завещание для нее много-много чего хорошего. Остается только избавиться от дядюшки. Как вам это? 
2-й детектив: А вот что я вам скажу, детектив Дром. Уж не помните ли вы, какими словами нас наградила наша заказчица, когда она прочитала список подозреваемых и увидела там имя этой Лиз. Хотя, все может быть… А вы не забывайте о нашей основной версии. Напомните-ка мне, что мы нашли в кабинете мистера Хью? 
1-й детектив: Записную книжку. А в ней телефоны…
2-й детектив: …и даты встреч для игры в карты. 

Мимо проходит служанка. 2-й детектив ее останавливает.

2-й детектив: О! Мисс! Мы, кажется, еще не беседовали с вами. Позвольте отвлечь вас от дел. 
Служанка: Да ладно! Вы уже отвлекли! Ты что, белобрысенький, спросить-то хочешь? 
1-й детектив: Как грубо! 
Служанка: А кто ты тут такой? Ты мне тут не почетный гость, что бы перед тобой выплясывать! 
1-й детектив: Я детектив! А ты…
Служанка (гневно): А! Так это ты, значит, распотрошил комнаты хозяев?! А что мне придется это убирать, ты не подумал?! Вот я тебе покажу сейчас, как в комнатах беспорядок наводить! 

Начинает хлестать тряпкой 1-й детектива.

2-й детектив: Ах! Прекрасная мисс, успокойтесь! Да разве может быть такая прекрасная мисс так зла?! 
Служанка (заигрывая с 2 детективом): Ну, впрямь уж, прекрасна! 
2-й детектив: Прекрасна! Да еще как весела и задорна! Но, позвольте, прекрасная мисс, омрачить вас одним прескверным воспоминанием. Что вы слышали в ту ужасную ночь, когда зверски был застрелен мистер Хью? 
Служанка: А я, между прочим, знаю больше, чем остальные. 
2-й детектив: Да? Умоляю вас! Расскажите мне, что же вы знаете. 
Служанка (заигрывая): А почему это я вам должна рассказывать? Ну ладно! Только я не хочу, чтобы рядом был этот грубиян (показывает на 1 детектива). 
2-й детектив: Детектив Дром, вы что, не слышали, что сказала мисс? Отойдите! 
1-й детектив: Разве что на благо дела…
2-й детектив: На благо, на благо. И я вам обязуюсь рассказать все, что я узнаю. 

1 детектив отходит.

2-й детектив: Ну, прекрасная мисс, теперь мы можем с вами поговорить? 
Служанка: Конечно. 
2-й детектив: Так рассказывайте же скорей, что вы знаете! Я весь горю от нетерпенья! 
Служанка: Все знают, что в кладовке рядом со спальней мистера Хью есть мыши. А мне, значит, экономка говорит, что, мол, принеси из той кладовки то-то и то-то. Ну а я-жешь говорю, что боюсь я, что мыши там. А экономка у нас злющая-презлющая. Говорят, что она выгнала одну кухарку только за то, что та отдала очистки картофеля соседской девочке, которая свиней кормит. Ну, зачем, спрашивается, в таком-то доме, картофельные очистки? Свиней тут, конечно, много, только они все больше пирожными да мясом с рыбой балуются. А как выглядят родственнички их, что в свинарниках живут, небось-то и не знают. А еще говорят…
2-й детектив: Я понимаю всю прескверность вашей экономки, но не могли бы вы соизволить вернуться к теме? 
Служанка: Ну, так я ж и говорю, что говорю я ей, что мыши там, что боюсь я. А она как завопит, что выгонит меня из этого дома и что тогда уж я с мышами в обнимку под мостом заживу. Ну, хоть и боязно мне было, пришлось идти в кладовку. А я ж ступаю в той кладовке тихо-тихо, а то вдруг мыши спят, а я их разбужу. И вдруг я слышу скрип окна, потом шуршанье, потом негромкий крик "Кик, нет!" и выстрел пистолета. Никто, кроме меня, этого крика не слышал. Да и разве это был крик? Вот слышали бы вы, как Сара кричит при виде крысы! Вот это крик! А то, что было? Хотелось, видать, мистеру Хью крикнуть сильнее. Да вот не вышло. Жуть! Не мудрено, что этот писк никто не слышал. Да даже если б я в кладовке чуть пошумела - тоже б не услышала. 
2-й детектив: Как ценно то, что вы мне сейчас сказали! Я вам навек обязан! 
Служанка: Да ладно вам, не стоит! Вот, разве что, отведаете завтра моих пирожков? 
2-й детектив: Непременно! 
Служанка: Я жду вас завтра. 

Уходит.

1-й детектив: Ну, что? 
2-й детектив: Он перед смертью прокричал "Кик, нет!" 
1-й детектив: Кик? Подождите, подождите! А в записной книжке было записано три Кика: Кик Фью, Кик Нью, Кик Тью. И со всеми с ними он играл в карты! 
2-й детектив: Это наводит на кое-какие соображения. 
1-й детектив: Какие же? 
2-й детектив: Не здесь, пойдемте. 

Уходят


3-е явление: 

Лиз, Роберт. Роберт влезает в комнату через окно, подходит к Лиз и осторожно трогает ее за плечо.

Лиз: Роберт? Что ты тут делаешь? 
Роберт: Тебя не было в твоей комнате, поэтому я пробрался через окно сюда. Ты мне раньше говорила, что любишь здесь засыпать. 
Лиз: Через окно? Роберт, тут же есть входная дверь прямо с улицы. 
Роберт: Да?... Ах, да!... Я это знал… Но так ведь романтичней. 
Лиз: Да… Послушай, Роберт… Ведь мы не разу не говорили о свадьбе, о жизни вместе, только клялись, что будем вместе всегда-всегда…
Роберт: Я не могу понять тебя… К чему ты клонишь? 
Лиз: Но ведь хорошие друзья тоже могут быть вместе всегда-всегда? 
Роберт: Друзья не любят так, как мы друг друга! 
Лиз: Ну да…


4-е явление:

Лиз, Роберт, Эрик.

Эрик: Лиз, светик мой, я понимаю, что утро еще не пришло, но я не могу уснуть, пока не узнаю ответа на мой вопрос… и на вопрос тетушки… (заметив Роберта) А это кто? 
Лиз: И это твой вопрос? 
Эрик: Нет… Но я не собираюсь говорить об этом при постороннем. 
Роберт: Ты кто такой?! Да как ты вообще смеешь?! 
Эрик: Я - жених Лиз! И смею многое! 
Роберт: Жених?! И ты, Лиз, мне не сказала? Я столько посвятил тебе стихов, а ты лишь надо мной смеялась? И когда мне в любви клялась ты, видать, скрещивала пальцы?! Смеялась! Надо мной! Ну что ж. Позор мой кровь сотрет! 

Роберт набрасывается на Эрика. Начинается драка. 


5-е явление:

Лиз, Роберт, Эрик, Ольга, миссис Хью, мистер и миссис Август, множество гостей. Все со свечками и в ночных рубашках сбегаются на шум.

Миссис Хью: Что тут происходит? Кто здесь? 

Гости разнимают Эрика и Роберта.

Миссис Хью: Да кто вы вообще такие? Хотя… Это ты, Роберт, сын прокурора Клукса? Да как ты вообще тут оказался?! Нет! Слышать ничего не хочу! Убирайся отсюда! 
Роберт: Я больше никогда не переступлю порог этого дома! 
Гости: Ну и не надо! 

Роберт уходит, громко хлопнув дверью.

Миссис Хью: А это тот непрошенный гость, которого я по доброте душевной приняла? И вот, как ты мне платишь? Ужасно! 
Миссис Август: Нахальство! 
Мистер Август: Наглость! 
Гости: Как так можно! 
Миссис Хью: Ольга, ты в ответе за этого нахала. Поверив тебе, я оставила его в этом доме. Что теперь прикажешь делать? 
Ольга: Эрик, ты перегнул все палки!
Миссис Хью: Мне долго ждать, пока ты соберешь свои вещи и уберешься отсюда? 
Лиз: Да как вы можете выгонять моего будущего мужа? 
Миссис Хью (ошарашено): Мужа?! 
Эрик (радостно): Мужа?! 

Эрик начинает скакать по комнате и радостно кричать "Мужа! Мужа! Мужа!"

Лиз: Да! Итак, представляю вам всем моего будущего мужа Эрика … эээ…
Эрик: … Мэлра. 
Лиз: Эрика Мэлра! 
Эрик: Прошу меня простить за этот инцидент. А Лиз я увезу уже сегодня. Лиз, ты согласна? 
Лиз: Мне душно здесь. Если бы не оглашение завещания, я тотчас бы ушла отсюда. 
Миссис Хью: Ты можешь убираться хоть сейчас! 
Ольга: Отчего ж? Она одна из ближайших родственниц покойного Тома. И ей наверняка он что-нибудь оставил. 
Миссис Хью: Разве что ржавую вилку! У него и так было достаточно заслуженных родственников! 
Гости: Весьма заслуженных! 
Мистер Август: Господа! Итак, мы во всем разобрались! Я предлагаю вернуться в свои спальни и продолжить видеть сны. 
Лиз: Какие сны! Смотрите: уже рассвет! 

В комнате начинает светлеть.

Ольга: Когда приходит адвокат? 
Миссис Хью: В двенадцать часов. Что ж, у нас еще есть уйма времени. Я приглашаю всех отправиться на завтрак. 
Все уходят.


6-е явление: 

2-й детектив, служанка. Входят под ручку в комнату. О чем-то оживленно беседуют.

Служанка: А вы откуда приехали? 
2-й детектив: Ну отчего все "вы" да "вы"? Давайте перейдем на "ты"! 
Служанка: На "ты"? Ну что ж… Откуда в… ты приехали? 
2-й детектив: Издалека… Но это моя работа. За это мне и платят деньги. 
Служанка: Какая у вас интересная работа! Ездите по странам, изучаете трупы, копаетесь в грязи, чтобы найти следы! Это намного интересной, чем мыть полы да стирать белье! Молю тебя! Увези меня отсюда! 
2-й детектив: Конечно, увезу! 
Служанка: Когда? 
2-й детектив: Я уезжаю сегодня вечером…
Служанка: И ты возьмешь меня с собой? 
2-й детектив: Я… Нет… Я не могу… Я еду не домой, а раскрывать новое дело… Но ты, главное, дождись меня! 
Служанка: Дождаться?! Знаю я таких! Дождись, дождись! А сам приедешь, когда от свиста рака на горе петух снесет яйцо! Да ну тебя! Гневно уходит. 


7-е явление: 

1-й детектив, 2-й детектив. 

1-й детектив: С добрым утром. Хотя нет. По вашему виду не скажешь, что оно такое доброе. Вы походите на того вора, которого я поймал на ярмарке в долине Карк. Он был так же потрясен и унижен. 
2-й детектив: Того вора вы поймали только с моей помощью. А вам лишь бы поддеть, детектив Дром. Прямо как той дамочке…
1-й детектив: Дамочке?! Поддеть?! Я понимаю, что вот уже в который раз из вас не получается героя-любовника, но это не значит, что вы должны вымещать свою злость на мне и так грубить! (поостыв) Но вам не удастся этим омрачить мне утро. 
2-й детектив: В который раз?! Да это впервые! И вообще, отстаньте от меня! 



8-е явление: 

Ольга, 1-й детектив, 2-й детектив. Входит Ольга.

Ольга: Я вас по всему дому обыскалась. У меня для вас есть поручение. Я обдумала ночью то, о чем вы мне вчера сообщили… Наверное, это лучшая развязка всей этой истории… Итак. Вы, детектив Дром, отправляйтесь к мистеру Фью и мистеру Тью, а вы, детектив Шром, отправляйтесь к мистеру Нью. Передайте им эти письма (дает 1-му детективу 2 письма, 2-му детективу 1 письмо), скажите, что их передали из дома покойного мистера Хью. Дождитесь, пока они их прочитают и спросите у них, согласны ли они с тем, что в них предлагается. Они, конечно, согласятся. Если нет - припугните их чем-нибудь. В общем, они должны согласиться. А теперь ступайте. И, прошу вас, придите как можно скорее. 
1-й детектив: Оревуар! 
2-й детектив: Гудбай! 

Уходят. 


9-е явление: 

Лиз, Ольга, миссис Хью, мистер и миссис Август, множество гостей, адвокат. В комнату входит адвокат. Тотчас же в комнату буквально вбегают Лиз, миссис Хью, мистер и миссис Август, а также гости. Адвокат весьма медлителен в связи со старостью; он все делает с какой-то усмешкой, которая не сходит с его лица.

Миссис Хью (адвокату): Мы вас так ждали. Ну, проходите же, проходите! Садитесь вот сюда. Тут кресло. 
Адвокат: Хе. Приветствую всех. Хе. Спасибо. Хе. (садится) Итак, как я вижу, все собрались и с нетерпением ждут оглашения завещания. Хе. 
Миссис Август: Мы просим вас, поторопитесь! Нет мочи ждать! 
Адвокат: Поспешишь - людей насмешишь. Хе. Хе. Хе-хе. (нервно ищет очки, медленно надевает их, достает из портфеля завещание) Так-так… Что тут у нас?... Ага… Хе… Приступим… "Я, Том Хью, находясь в здравом уме и твердой памяти, в присутствии адвоката, пишу это завещание. Начну с ипподрома. Его я завещаю моей любимой племяннице Лиз Хью, поскольку она любит лошадей… Все мои фабрики я завещаю моей дорогой родственнице Ольге Хью, поскольку она одна из всей моей родни сможет правильно ими распоряжаться. А вам, дорогие мои Августы, дабы не обмануть ваши ожидания об упоминании в наследстве, завещаю мою коллекцию старинных ключей. Хорошему коллекционеру вы сможете ее продать за кругленькую сумму. Дом со всей утварью и мебелью я оставляю моей жене. Но пускай она знает, что это лишь потому, что ей больше некуда идти. Но этот дом также достается и Лиз. Она может жить в нем сколько ей угодно, может даже жить в нем вместе со своим будущим мужем. Пускай она сама рассудит, как ей будет лучше. Всем же остальным, кто рассчитывал на долю наследства, я передаю этот рисунок". А дальше подпись и дата. Хе. 
1-й гость: А какой же там рисунок? 
Адвокат: Ах да! Чуть не забыл. Так-так… Где у нас тут рисунок? 

Роется в чемодане и достает от туда рисунок… на котором нарисована попа.

Адвокат: А вот и рисунок. Хе. 
Гости: Ах!

Некоторые дамы падают в обморок.

Гости: Ужас! Как можно! Мы так оскорблены! 
Адвокат: Хе. 
Ольга: Ну что ж. Всем все досталось по справедливости. 
Миссис Хью: Ну что ж. Это был последний его сюрприз. 
Ольга: Поверь, не последний. 
Гости: Мы ни минуты не останемся в этом проклятом доме! 

Разбегаются.

Адвокат: Хе. Как вижу, мои услуги здесь больше не нужны. Ну я пошел. Хе. 

Уходит.

Мистер Август (Ольге): Вы говорили нам, что ваши детективы раскроют это убийство к моменту прочтения завещания. Итак? 
Ольга: Да, я это говорила. И свое слово я почти что выполнила. Однако не до конца. Имеются три основных подозреваемых. Но вина кого-то конкретного из них так и не подтверждена. Слишком мало улик, и у каждого из них есть алиби. 
Мистер Август: Так назовите же нам их! 
Ольга: Я не могу, так как виновен из них, наверняка, только один, а если я их назову, то запятнается репутация двух невиновных. 
Мистер Август: Понятно… Миссис Хью, прошу вас, покажите нам, где находится коллекция ключей. Мы хотим забрать ее и уехать из этого дома. Нам здесь больше нечего делать…
Миссис Хью: Да-да… Пройдемте. 
Ольга (Миссис Хью):Прошу тебя после подойти сюда. Мне непременно нужно тебе кое-что сказать. 
Миссис Хью: Тебе нужно мне что-то сказать? Ну что ж, любопытно. 

Миссис Хью вместе с мистером и миссис Август уходят. 


10-е явление: 

Лиз, Ольга.

Ольга: Итак, все близится к завершению…
Лиз: Тетя, ты в последнее время говоришь загадками… То ты что-то бормочешь про сюрприз покойного дядюшки Хью, то зачем-то хочешь поговорить с тетушкой Хью…
Ольга: Поговорить… Лиз, тебе тоже надо бы остаться… Ты и твоя тетушка были самыми близкими родственницами Тома. Я думаю, вы имеете право знать правду…
Лиз: Правду? О чем ты, тетя? Какая правда? 
Ольга: Ах, Лиз! Ты неисправима! Ну, я же говорю тебе, что расскажу все вам двоим. Давай дождемся твою тетушку. А еще лучше дождаться также и моих детективов. Послушай, Лиз. Том завещал этот дом также и тебе. Вы с Эриком останетесь здесь? 
Лиз: Нет, конечно! Я задыхаюсь в этом доме! Да неужели ты не понимаешь, что тетушка мне жизни тут не даст! Да и Эрик, насколько я успела понять, будет постоянно подливать масла в огонь. А, кстати, где живет Эрик? 
Ольга: В нескольких сотнях километров отсюда. Ипподром от того места не так уж и далеко. Кстати, поздравляю вас с приобретением имущества! 
Лиз: О! Вас также! 


11-е явление: 

Лиз, Ольга, 1-й детектив, 2-й детектив. В комнату входят детективы.

1-й детектив: Приветствую! 
2-й детектив: Желаю здравия! 
Ольга: И вам того же. Вы сделали то, что я вам поручила? 
1-й детектив: Оба, как миленькие согласились! Слишком боятся за свою репутацию! 
2-й детектив: А этот немного подумал и нехотя, но согласился. Видать, много задолжал ему мистер Хью. 
Лиз: Что задолжал? Сколько загадок! 
Ольга: Ну, что ж. Я вас благодарю. Можете ступать собирать свои вещи. Если хотите, можете остаться на обед. Обещанные деньги я уже перевела на ваши банковские счета. 
1-й и 2-й детективы: Премного благодарны. 

1-й и 2-й детективы уходят. 


12-е явление: 

Ольга, Лиз, миссис Хью, множество гостей. С разных сторон через комнату к входной двери начинают проноситься гости. У всех множество чемоданов, картонок и саквояжей. Каждый гость, перед тем, как выйти за дверь, презрительным взглядом оглядывает комнату. Когда все выходят, в комнату входит миссис Хью.

Миссис Хью: Итак, я пришла. Но, ума не приложу, о чем у тебя может быть со мною разговор. 
Ольга: Я не рассказала мистеру Августу всей правды. То, что я вам скажу, вы имеете право знать, и вам невыгодно будет никому рассказывать об этом. Миссис Хью: Так что это за правда? 
Лиз: Тетя, не таи! 
Ольга: Ну, что ж. Как вы уже догадались, это о смерти Тома Хью. Наверно, интересно, почему я говорю "о смерти", а не "об убийстве"? Так вот. Изначально в круг подозреваемых в убийстве я отнесла всех родственников Тома, кроме себя и Лиз. Да-да. Даже тебя, дорогая родственница, я отнесла в этот круг. У тебя были мотивы. У каждого были мотивы в виде наследства. Но вскоре по дому пошли слухи, что у Тома были в последнее время денежные затруднения. Я выяснила, что Том часто играл в карты и задолжал крупные суммы трем очень влиятельным господам. И, конечно, они стали основными подозреваемыми. Но, что бы вы стали делать на месте Тома, окажись вы в такой ситуации? 
Миссис Хью: Зачем играть в вопросы и ответы? У меня все мысли перемешались. Говори без загадок. 
Ольга: Да-да. Хью оказался в очень непростой ситуации. Жизнь больше не имела смысла. Ему пришлось бы продать все! Все без остатка. Но на улице оказался бы не только он один. Жена, да еще юная племянница не должны были расплачиваться за его проступки. А тут еще такое везенье! Всех троих людей, у которых он отдалживал зовут Кик! Так можно же самому застрелиться, а инсценировать убийство. А перед смертью выкрикнуть "Кик, нет!", обвинив сразу всех троих!... 
Лиз: Никто не слышал крика…
Ольга: Его услышала служанка. Но она столь беспечна, что не рассказала об этом, пока ее не допросили. А если всех трех Киков обвинят в убийстве, то они будут готовы простить любые деньги, лишь бы на них не подали в полицию. 
Миссис Хью: Ну а с чего ты вообще все это взяла? 
Ольга: Ну, неужели ты не понимаешь? А что, могло быть по-другому? Мои детективы немного поспрашивали в городе: никто из родственников Тома в город не приезжал, в окрестных домах тоже не останавливался. А всем троим Кикам было невыгодно убивать Хью. Они бы прекрасно понимали, что будут первыми подозреваемыми. Да, совсем забыла сказать. Одна мелкая, но очень важная улика. Под окном Тома на траве не было следов. Даже маленькой вмятинки. Кстати, и следов садовника тоже. Он совсем запустил этот участок. Советую сменить садовника. Я отвлеклась. Все полагали, убийца влез через окно. Так что же он? Взлетел? Ну, я всех убедила? 
Миссис Хью: Да… Но что мне теперь делать? Забастовка рано или поздно закончится. Если я подам в суд на этих Киков, полиция докажет их невиновность, а мне придется возвращать деньги и продавать дом. 
Ольга: Не знаю уж в заботе о ком, но я решила уладить это дело. Как я уже сказала, люди, которым был должен ваш муж, очень влиятельны. Они пекутся о своей репутации. Да и неизвестно еще, чем закончится суд. Я отослала письма этим людям с предложением: мы не подаем на них в суд, а они нам прощают долги. И… они согласились. 
Миссис Хью (Ольге): Впервые в жизни я тебе за что-то благодарна! 


13-е явление: 

Эрик, Лиз, Ольга, миссис Хью. Вбегает Эрик.

Эрик (Лиз): Я знал, что у тебя серьезный разговор, но давай поспешим. Пойдем, ты соберешь вещи, и я увезу тебя к себе домой. Я обещаю - ты не пожалеешь! 

Занавес
PAGE  
1

